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[Старый собор Святого Павла — Южный вид.]







Возвышенное положение места, на котором построен собор Святого Павла, по-видимому, с очень давних времен предназначало его для религиозных или иных общественных целей. Не разделяя весьма сомнительного мнения некоторых антикваров о том, что римляне во время своего владычества на острове воздвигли на этом холме храм Дианы — мнения, не имеющего даже поддержки в преданиях и в котором сэр Кристофер Рен, когда копал фундамент нынешней церкви, убедился как ничем не подкрепленном, — представляется очевидным, что эти чужеземцы использовали его под кладбище или место захоронения, если не для чего-то более священного. При возведении нынешнего здания множество римских погребальных урн, слезниц и других предметов, использовавшихся при погребении, было найдено на значительной глубине под поверхностью. Рядом с ними рядами лежали скелеты древних бриттов, а непосредственно над ними — саксы в каменных гробах или в могилах, выложенных мелом, вместе с булавками из слоновой и самшитовой кости, которыми были скреплены их саваны. Самое раннее здание, о котором действительно зафиксировано, что оно стояло на этом месте, представляло собой христианскую церковь, построенную около 610 года Этельбертом, королем Кента, первым из саксонских государей, обращенным в христианство святым Августином. Она была посвящена святому Павлу, и, как сообщают нам старинные историки, своими последними усовершенствованиями она была обязана щедрости святого Эркенвальда, епископа этой епархии, умершего в 681 году. Тем не менее, она едва ли могла быть очень величественным или обширным зданием, если верно, как утверждается, что после того, как она случайно сгорела в 961 году, ее восстановили в том же году. После этого она снова была уничтожена пожаром в 1087 году, когда нормандский епископ Морис, только что назначенный на эту кафедру, решил предпринять ее восстановление в гораздо более крупных и великолепных масштабах на собственные средства. И он, и его преемник Де Белмейс, каждый из которых управлял епархией в течение двадцати лет, как говорят, посвятили все свои доходы этому великому делу; но оно было завершено лишь во времена епископа Нигера, четвертого после Де Белмейса, в 1240 году. В самом деле, в 1135 году недостроенное здание снова загорелось и было почти полностью уничтожено пожаром. Когда это сооружение, которое таким образом можно было назвать древним, даже пока оно было еще новым, наконец оказалось готовым к освящению, оно представляло собой массу длиной в 690 футов и шириной в 130 футов, увенчанную шпилем высотой в 520 футов. Некоторые дополнения, которые были внесены в него позже, были завершены лишь в 1315 году, в правление Эдуарда II, девятого короля после того, в чье правление был заложен первый камень этого сооружения.

Это было здание, которое мы ныне называем старым собором Святого Павла, непосредственный предшественник нынешнего собора. Оно было одним из крупнейших сооружений в мире, и в свои лучшие дни, до того как оно было обезображено последовавшими ремонтами, которым оно подвергалось, и различными чужеродными нагромождениями, под которыми оно долгое время было погребено, оно, без сомнения, представляло собой грандиозную и величественную структуру. Но по указанным нами причинам его форма с течением времени претерпела столь многие изменения, что в конце концов оно стало представлять собой не что иное, как груду несообразностей и путаницы. Шпиль был деревянным, но в 1315 году обнаружилось, что он настолько обветшал, что его верхнюю часть пришлось разобрать и заменить. Именно по этому случаю шар, увенчанный крестом, был впервые установлен на вершине шпиля.

Первое несчастье, постигшее церковь, стало следствием свирепой грозы с бурей и ветром, разразившейся над столицей 1 февраля 1444 года. Молния ударила в шпиль и подожгла его, и хотя священнику удалось потушить пламя, был причинен немалый ущерб, так что лишь в 1462 году позолоченный шар с крестом снова появился на вершине здания. Однако гораздо более серьезная катастрофа произошла примерно век спустя. 4 июня 1561 года кровельщик, занятый ремонтными работами, бездумно оставил жаровню с углями внутри шпиля, пока ходил обедать; пламя от нее перекинулось на соседние деревянные конструкции и за короткое время охватило пламенем все здание. Несмотря на все предпринятые усилия, пожар бушевал до тех пор, пока не уничтожил все горючие материалы в церкви и не превратил ее в простой скелет из обнаженных и обугленных стен.

Однако с таким рвением королева (Елизавета) и, можно сказать, поистине вся нация поддержали план восстановления священного здания, причем все сословия внесли свой вклад в это благочестивое и патриотическое дело, что примерно через пять лет оно было вновь открыто для богослужений. Но оно так и не вернуло себе прежнего великолепия: в частности, шпиль вообще не был восстановлен; и судя по кратковременности самих работ по восстановлению, вероятно, другие части здания были сделаны наспех, без особого внимания к прочности или красоте. К концу правления Елизаветы сооружение, соответственно, пришло в удручающий упадок, так что в 1608 году выяснилось, что его ремонт обойдется значительно дороже двадцати тысяч фунтов стерлингов. Тем не менее, лишь в 1633 году, в царствование Карла I, ремонт фактически начался, поскольку промежуток времени ушел на попытки собрать необходимые средства по подписке. Между тем собор с каждым годом становился все более руинизированным. Собранные по подписке деньги в итоге составили более ста тысяч фунтов стерлингов, и тогда знаменитый Иниго Джонс, будучи назначенным руководить работами, приступил к ним, как мы уже упомянули.

Теперь мы упомянем некоторые детали, показывающие до какого чрезвычайного состояния заброшенности и разрухи к тому времени позволили дойти этому некогда гордому зданию. Утверждают, что к концу XVI века скамьи у дверей хора обычно использовались нищими и пьяницами для сна, а у одной из дверей церкви лежала большая навозная куча. Это место вообще было излюбленным сборищем бездельников всех мастей, которые расхаживали самым непочтительным образом в шляпах даже во время проведения богослужения. Более двадцати частных домов были пристроены к стенам церкви, причем владельцы нескольких из них прорубили себе чуланы прямо в священном здании, в то время как в других случаях были сделаны двери в подвалы, которые превратили в погреба. Во время одной из инспекций церковный служка доложил, что «саваны и клуатры под конвентским домом превращены в общую свалку для досок, сундуков и ящиков, будучи сдаваемы внаем мастерам по изготовлению сундуков; из-за их ежедневного стука и шума в церкви стоит великое беспокойство». Сообщается, что один дом, частично встроенный в церковь, «недавно использовался как театр»; владелец другого, возведенного на фундаменте церкви, устроил проход через окно в часть колокольни, которую превратил в складское помещение; а третий человек вырыл печь в одном из контрфорсов, в которой выпекал хлеб и пироги.

Первым делом Джонс расчистил эти завалы, после чего работы по восстановлению шли медленно, но сносно регулярно вплоть до начала гражданских войн в 1642 году. В 1643 году не только все доходы собора, но и средства, собранные на его ремонт, а также все неиспользованные строительные материалы были конфискованы Парламентом. Строительные леса были отданы солдатам полка полковника Джепсона в счет задолженности по жалованью; после чего, никто им не препятствуя, они выкопали ямы прямо посреди церкви, чтобы распиливать там лес. Другая часть здания была превращена в казарму для драгунов и конюшню. Общественное богослужение, тем не менее, все еще совершалось в восточной части и в части хора, которая была отделена от остального пространства кирпичной стеной, причем прихожане входили через одно из северных окон, превращенное в дверь. В западном конце Иниго Джонс воздвиг портик великой красоты, состоявший из четынадцати колонн, каждая из которых достигала огромной высоты в сорок шесть футов, и вся эта конструкция поддерживала антаблемент, увенчанный статуями. Эти статуи были сброшены и разбиты на куски; а внутри портика были построены лавки, в которых продавались всякого рода товары. Гравюра в начале этой статьи изображает собор таким, каким он был зарисован Холларом в 1656 году.

В таком состоянии дела оставались до реставрации. Вскоре после этого события ремонт собора Святого Павла вновь завладел помыслами короля и общественности; и, когда в очередной раз были собраны пожертвования в значительных размерах, 1 августа 1663 года работы возобновились. Три года спустя однако (в сентябре 1666 года), еще до того, как они были близки к завершению, великий пожар, уничтоживший половину столицы, в своем шествии на запад добрался до строительных лесов, которыми был окружен собор, и после ужасного пожара оставил от него лишь груду руин. История не зафиксировала более прекрасного примера национального духа, чем благородное мужество и рвение, с которыми граждане Лондона, английское правительство и народ в целом поднялись после этого страшного бедствия и принялись восстанавливать все то, что оно разрушило. В планах, которые немедленно были приняты к рассмотрению для восстановления города, собор Святого Павла не был забыт. Сэру Кристоферу Рену, который занимался надзором за предыдущим ремонтом, было приказано обследовать состояние фундаментов здания и оставшейся стоять части стен и составить отчет. Сначала предполагалось, что значительная часть старой церкви все еще может оказаться пригодной, но от этой идеи в конце концов отказались, и 21 июня 1675 года был заложен фундамент нынешнего здания. С этого момента работы шли без перерыва до их завершения в 1710 году. Тот же великий архитектор, сэр Кристофер Рен, руководил работами от их начала до конца. За это все, что он получал, составляло 200 фунтов стерлингов в год; а у комиссаров хватило злобы и низости, когда здание уже значительно продвинулось вперед, приостановить выплату половины этой мизерной суммы до окончания строительства под предлогом лучшего обеспечения усердия и расторопности архитектора. По сути, сэр Кристофер добился своих денег в самом конце с немалым трудом. Общие расходы на восстановление собора составили 736 000 фунтов стерлингов, которые были собраны почти целиком за счет небольшого налога на уголь. Строительство собора Святого Петра в Риме, который действительно превосходит по своим размерам собор Святого Павла, но по этому же показателю занимает среди святынь христианского мира второе место сразу за ним, заняло сто сорок пять лет, было творением двенадцати сменявших друг друга архитекторов и истощило доходы девятнадцати сменявших друг друга пап. Примечательно, что собор Святого Павла был начат и завершен не только одним архитектором и одним главным мастером-каменщиком, мистером Томасом Стронгом, но также в то время, когда епархией управлял один епископ, доктор Генри Комптон.






БОРЬБА ПЕРЕСЕЛЕНЦА.






[Concluded from No. 6.]







Когда мы отправились в нашу экспедицию, о которой я только что упомянул, с нами было двое слуг и столько же собак. Один человек нес немного сухарей, другой — бутылку рома, кусок говядины, немного чаю и сахару, а также пару чайников. Непосредственно за моим домом находится прекрасный длинный холм, поднимающийся с пологим склоном на высоту от пятисот до шестисот футов и покрытый, как и страна в целом, деревьями и травой. Существовала практика позволять владельцам крупного рогатого скота и овец пасти скот на неупорядоченных участках земли, которые они были обязаны покинуть, когда поселенцы приходили занимать эти земли. Эти стада обычно оставляли под присмотром одного или двух человек, в то время как сам владелец жил в Хобарт-Тауне; следствием этого было то, что скот мог бродить куда ему вздумается и становился совершенно диким. Так обстояло дело и там, где я поселился; и хотя пастухи переселились в отведенные им пределы, скот все еще находится на моей земле и стал причиной того, что я перенес одно из самых серьезных неудобств, какие только могут выпасть на долю переселенца. Ибо я едва прибыл на свою землю, как мои рабочие волы смешались с диким стадом, с которым они остаются и по сей день. Это совершенно подорвало мои сельскохозяйственные планы, вынудив меня выполнять ручным трудом то, что звери полевые должны были сделать за меня. Но я снова уклоняюсь в сторону и утомляю вас своими несчастьями, вместо того чтобы рассказать вам о нашем путешествии. Приближаясь к реке Уз, мы обнаружили, что ее берега были недавно выжжены аборигенами и трава с мелкими деревьями полностью уничтожены. После некоторых поисков мы нашли место, которое рискнули перейти вброд, но удержаться на ногах стоило нам большого труда. Иногда собаки убивали кенгуру, и поскольку у нас не было времени или возможности воспользоваться им, огромные вороны, в изобилии водившиеся в лесах, вскоре тучей кружили над тушей. Эти вороны принадлежат к тому же роду, что и ваши английские, но к другому виду. Они очень крупные и отличаются белым кольцом вокруг глаза; сообразительностью они превосходят даже своих собратьев из Старого Света. Берега по ту сторону Уза круче, чем на этой. Мы продолжали подъем по выжженной земле под сенью огромных деревьев в течение примерно пяти миль, пока не добрались до хижины пастуха, которую обнаружили по следам лошадей. Здесь мы нашли восемь человек, посланных несколькими днями ранее для возведения хижины и загона для скота. Они укрылись под ветвями деревьев и развели большой костер перед ними. Они выбрали место у небольшого родника посреди большой долины, которая была почти свободна от деревьев. Сварив немного кенгуриного супа, мы снова пустились в путь и, держа курс больше на север, чтобы не отдаляться от реки, прибыли на закате к берегам прекрасного озера. Оно казалось около семи миль в длину и соразмерно в ширину, с двумя высокими островами посреди него. Вода была очень мягкой и прозрачной; его дно, казалось, состояло из мелкого песка, и было очень мелко. Разбив наш лагерь у его кромки и зажечь три очень больших костра, чтобы согреться, мы принялись заваривать чай. Один из спутников выстрелил над его гладкой поверхностью; за выстрелом последовал долгий и раскатистый грохот, подобный грому, что произвело величественное впечатление. Поэтому мы назвали этот водоем озером Эхо. Теперь мы находились на очень возвышенной местности и, казалось, обозревали с высоты все окружающие нас горы. Утром, на рассвете, мы простились с этим чарующим зрелищем, которым любовались в два наиболее благоприятных для проявления его красоты периода — при восходе и на закате солнца. Поверхность воды оставалась ровной как стекло, а тени от ее берегов и островов придавали пейзажу мягкую безмятежность. Прекрасная открытая долина вывела нас к реке, но мы пересекали ее с трудом, ибо в сезон дождей вода так застаивалась в ней, что теперь она была вся в выбоинах, и мы нигде не были уверены в каждом шаге. Мы прошли мимо множества недавних стоянок аборигенов и видели их костры на небольшом расстоянии. Когда мы приблизились к реке, собака спугнула крупного кенгуру и загнала его на равнине. Это было весьма кстати. Мы немедленно принялись за готовку: срезав несколько стейков, мы нанизали их на палку и установили перед костром; когда одна сторона прожаривалась, мы переворачивали другую — это то, что они называют жареным на палочке мясом, а наш способ приготовления называется походным способом. Сленговая номенклатура, которую каторжники навязали этой земле, во многих случаях неприятна и вульгарна, но порой весьма точна. Подкрепившись сытным обедом, мы снова перешли Уз, но с еще большим трудом, чем накануне. Пространство непосредственно между реками здесь еще более гористое, чем за моим домом, и покрыто крупными, усеянными валунами камнями и прекрасными высокими деревьями. Мы прошли мимо нескольких стоянок аборигенов. Продолжая наш путь, мы вскоре вышли к Шеннону, который перешли, так как восточный берег предоставлял лучшую дорогу для ходьбы. Здесь мы вступили на обширную равнину, но столь пересеченную и заросшую камышом, что продвижение по ней оказалось весьма утомительным. В одном месте мы высекли огонь, и из-за дувшего с большой силой пронзительного ветра трава вспыхнула в несколько минут, причем пламя распространилось почти на полмили. Наши припасы теперь совершенно истощились, и нам пришлось подкрепляться чаем и беседовать у красивого каскада на реке. В этих высоких регионах мы обнаружили несколько кленовых деревьев со сладким маслянистым соком, сочиться из коры. Вы едва ли можете представить себе красоту небес, какими этот свод предстал нашему взору, пока мы отдыхали на ковре из шкуры кенгуру на траве у большого костра, освещавшего деревья, перед которым плавным изгибом вилась река, отражая серебристые лучи луны. На следующее утро, пройдя три или четыре мили, мы добыли кенгуру и пировали роскошным жареным на палочке мясом. Подкрепившись таким образом, мы спустились к дому. В этом путешествии мы исследовали край, которого до нас не видел ни один европеец, и поднялись на некоторые из самых возвышенных участков земли на острове. Я бы оценил высоту моего жилища примерно в две тысячи футов над уровнем моря, и думаю, что мы поднялись еще на столько же. Вы можете себе представить, какие романтические пороги и каскады встречаются на протяжении речного русла, падающего на такую высоту на расстоянии тридцати миль. Прямо перед моим домом течет широкая и тихая река, напоминающая озеро, через которую я устроил подвесную мост-переправу при помощи канатной веревки и чехла из вязкого дерева от пианино моей жены; он служит настолько исправно, что на днях я переправил через него семьсот овец, принадлежащих миссис Смит, по двадцать штук за раз. Я полностью предоставлен самому себе, ибо если приходит посетитель, он должен подать голос с противоположного берега, прежде чем я ослаблю канат и позволю ему перетащить лодку.

В этих реках у нас нет рыбы, за исключением речных раков, подобных тем, что водятся на Темзе, нескольких угрей да какой-то мелочи, не стоящей того, чтобы ее ловить. Тем не менее, мы иногда подстреливаем дикую утку или свиязь, которые хороши и велики по размеру. У нас также водится особая разновидность голубя, очень приятная на вкус, и множество других мелких птиц, не говоря уже о бесчисленных какаду, как черных, так и белых, а также о прекрасных попугаях и попугайчиках. Но птица, которая главным образом оживляет рощу — это разновидность сороки, которая выводит две правильные музыкальные ноты из числа самых чистых и сладких, какие только можно вообразить. Вступая во владение моим земельным наделом, я планировал построить грубую хижину для своих слуг, в которой собирался жить сам, пока для меня возводится получше, но потеря моих волов заставила меня довольствоваться тем, чтобы извлечь максимум из моего первого жилища. Оно целиком построено из материалов на месте, за исключением гвоздей, которые прибыли из Англии, и оконных рам, изготовленных в Хобарт-Тауне. Стены состоят из бревен или распиленных из деревьев плах толщиной около фута и двух-трех дюймов. Их вкапывают на два фута в землю и прибивают гвоздями к балке наверху; затем их оштукатуривают смесью из песка, глины и мелко нарезанной травы, и стена готова. Крыша покрыта дранкой, которая также наколота из деревьев вокруг дома и выглядит точь-в-точь как шифер. Мне еще не удалось сделать пол, поэтому в настоящее время мы ходим по голой земле. Поскольку я не могу позволить себе купить другую упряжку волов (ибо они стоят 87 фунтов стерлингов), мне приходится терпеливо ждать, пока я не верну их, когда дикие стада будут согнаны. Это, конечно, ввергает меня в большие трудности. Тем не менее, у меня есть более ста овец, две коровы и три или четыре теленка, коза и свинья, а последними — восемь кур. Последние несутся изумительно, главным образом благодаря обилию поедаемых ими кузнечиков.

Я только что услышал о возможности отправить письмо и потому спешу закончить. Странно, когда я размышляю об этом, что какие-либо жизненные превратности могли заставить меня добровольно пойти на разлуку с друзьями; покинуть их общество ради дикой и фанатичной авантюры с переселением. Однако сколь сильно я ни ощущаю лишения подобного общества, должен сказать, что еще не пожалел о своем приезде в эту страну. Когда я учитываю, что окружающие меня люди в большинстве своем были осуждены за тяжкие преступления в Англии, я радуюсь тому спокойствию, которым мы наслаждаемся. Вы, я знаю, будете рады услышать, что мы с семьей здоровы и что, несмотря на столь значительное удаление, я близок к вам в узах дружбы, как и прежде.






ОМАР.





[image: A lobster, viewed from above.]




Среди многочисленных примеров, приводимых доктором Пейли в иллюстрацию того, как удивительно природа ухитряется преодолевать трудности, которые на первый взгляд кажутся непреодолимыми, пожалуй, нет более яркого, чем то, каким образом омар освобождается от своего панциря, когда увеличивающийся размер его тела начинает требовать больше пространства. У большинства животных кожа растет вместе с их ростом. У некоторых животных вместо мягкой кожи имеется раковина, форма которой допускает постепенное увеличение. Так, панцирь черепахи, состоящий из нескольких частей, постепенно увеличивается в местах соединения этих частей, которые называются «швами». Раковины с двумя створками, подобные раковинам мидий, увеличиваются в размерах за счет прироста по краю. Спиральные раковины, такие как раковины улитки, получают этот прирост у своего устья. Простота их формы позволяет это; однако панцирь омара, покрывающий как конечности его тела, так и само тело, не допускает ни одного из тех способов увеличения, которые наблюдаются у других раковин. Он настолько тверд, что не может расширяться или растягиваться, и столь сложен по своей форме, что не может увеличиваться за счет прироста по краю. Как же тогда обеспечивался рост омара? Мы видели, что в старом панцире для него невозможно было найти место: неужели же ему ежегодно приходилось подгонять новый? Если так, возникает другая трудность: как ему выбраться из своего нынешнего заточения? Как ему открыть свой твердый панцирь или вытащить ноги из сапог, которые стали ему слишком тесны? Творения Божества славятся своими средствами, и проявления Его могущества распространяются на самые безвыходные ситуации. Проблема омара решается следующим образом: в определенные сезоны его панцирь становится мягким. Животное раздувает свое тело; швы раскрываются, а клешни трескаются по суставам. Когда панцирь таким образом ослабевает на теле, животное предпринимает второе усилие и благодаря дрожательному движению, своего рода спазму, сбрасывает свою оболочку. В этом состоянии обнаженности бедное, беззащитное создание укрывается в норе среди скал. Освободившееся тело совершает внезапный скачок в росте. Примерно через сорок восемь часов по всей поверхности его тела происходит новое затвердевание сока; он быстро твердеет, и таким образом формируется новый панцирь, во всех частях приспособленный к увеличившемуся размеру тела и конечностей животного. Это удивительное изменение происходит каждый год.






МАТЕРИНСКАЯ ЗАБОТА УХОВЕРТКИ.



В «Превращениях насекомых» (стр. 102) упоминается, что выдающийся шведский натуралист барон Дегер «обнаружил самку уховертки в начале апреля под камнями, высиживающую множество яиц, в отношении безопасности которых она казалась весьма ревностной. Чтобы лучше изучить ее поведение, он поместил ее в коробку для выращивания, наполненную свежей землей, и хаотично раскидал яйца. Однако она недолго думая собрала их с величайшей заботой в одно место, перенося их по одному своими жвалами и располагая над ними. Она не покидала их ни на минуту, усердно высиживая их подобно птице. Примерно через пять-шесть недель вылупились личинки, и тогда они были беловатого цвета».

Автор «Превращений насекомых» только что имел возможность проверить и дополнить эти наблюдения, сообщив нам следующие интересные факты:—

«Примерно в конце марта я обнаружил уховертку, высиживающую яйца в небольшой ячейке, вырытой на садовой клумбе; и чтобы понаблюдать за ее действиями, я перенес яйца в свой кабинет, поместив их на свежую землю под стеклянный колпак. Заботливая мать вскоре выкопала новую ячейку и с величайшей заботой собрала разбросанные яйца в это гнездышко, расположившись над ними не столько для того, чтобы согревать их, как выяснилось впоследствии, сколько для предотвращения слишком быстрого испарения их влаги. Когда земля начала подсыхать, она постепенно углубляла ячейку, пока наконец не скрылась из виду почти полностью; и всякий раз, когда внутри становилось слишком сухо, она вовсе убирала яйца из ячейки и помещала их по краю ободка стекла, где конденсировалась часть испарившейся влаги. Заметив это, я капнул немного воды в покинутую ячейку, и вскоре после этого мать вернула туда свои яйца. Когда упавшая капля почти испарилась, я увлажнил внешнюю сторону земли напротив дна ячейки; и мать, заметив это, воистину прокопала галерею прямо к тому месту, где она обнаружила лучший источник влаги. Поскольку я забыл увлажнять землю в течение нескольких дней, она снова высохла, и влаги не осталось даже вокруг ободка стекла, как прежде. В этих обстоятельствах мать-уховертка обнаружила немного оставшейся влаги прямо под комком земли на дощечке каминной полки, и туда она незамедлительно перенесла свои яйца».

«Ее дальнейшие действия были не менее интересными; ибо, хотя я тщательно увлажнял землю каждый день, она исправно меняла местоположение яиц по утрам и вечерам, помещая их в исходную ячейку на ночь и на дощечку под комок днем; словно она понимала, что при взошедшем солнце испарение настолько велико, что ее яйца могут пересохнуть до наступления ночи».

«С сожалением должен добавить, что во время моего отсутствия стеклянный колпак сдвинули, и мать сбежала, унеся с собой все яйца, кроме одного или двух, которые вскоре сморщились и, разумеется, окажутся неоплодотворенными».






НЕДЕЛЯ.



14 мая.—Это день рождения Габриэля Даниэля Фаренгейта, обычно считающегося изобретателем обычного ртутного термометра и, во всяком случае, первым человеком, который точно сконструировал этот прибор. Фаренгейт родился в Данциге в 1686 году. По роду занятий он был купцом, но любил проводить досуг за философскими изысканиями и экспериментами; в конце концов он обосновался в Амстердаме и посвятил себя почти целиком изготовлению прибора, носящего его имя, который до сих пор остается термометром, преимущественно используемым в Британии, Северной Америке и Голландии. Предполагают, что он начал изготавливать эти термометры около 1720 года, а скончался он в 1736 году. Именно Фаренгейт также первым заметил тот факт, что вода кипит при различных степенях температуры в зависимости от веса давящего на нее столба атмосферы — что требуется, например, меньше тепла, чтобы заставить ее закипеть на вершине высокой горы, чем у ее подножия. В одном из будущих номеров мы объясним устройство и принцип работы термометра. Тем временем мы извлекаем из «Спутника альманаха» за 1830 год сравнение различных температурных шкал, находящихся в общем употреблении:—

«Неиссякаемым источником ошибок при оценке и сопоставлении данных о температуре является весьма различный способ их фиксации учеными разных стран. Везде, где распространен английский язык, градуировка Фаренгейта в целом предпочтительна. Немецкие авторы пользуются шкалой Реомюра; а французы несколько лет назад решили принять шкалу Цельсия, шведского философа, назвав ее „стоградусным термометром“. Чтобы в некоторой степени уменьшить это неудобство, была составлена прилагаемая диаграмма, которая при беглом осмотре показывает выражение любой точки температуры в градусах любой или всех вышеупомянутых шкал, а также сопоставление любого градуса одной шкалы с эквивалентными градусами остальных».



[image: A thermometer, with markings for the Reaumur, Fahrenheit, and Celsius scales. The following temperatures are marked, most with degrees Fahrenheit: Highest Temp. Sun’s rays at London, 134°; Highest Temp. of the Air at ditto, 90°; Mean Temp. of ditto at ditto, 49 and a half°; Lowest Temp. of ditto at ditto, 11°; Ditto at the Earth’s surface at ditto, 5°; Greatest cold observed in the shade in England; Boiling point of water; Boiling point of alcohol, 174° (both at 30 inches barometric pressure); melting points of beeswax (142°) and tallow (127°); Fever heat as usually marked; Fever heat in general, 107°; Blood heat; Summer heat; Temperate; Usual Temp. of Spring water, 50°; Water freezes; Strong wine freezes, 20°.]




16 мая.—В этот день в 1623 году в Ромси, в графстве Гэмпшир, родился знаменитый сэр Уильям Петти, памятный и вдохновляющий пример того возвышения и признания, которых подлинный талант в сочетании с деятельностью и настойчивостью всегда был способен добиваться для своего обладателя в нашей стране. Отец Петти был суконщиком, и, судя по всему, он дал своему сыну мало что для старта в жизни, кроме хорошего образования. Говорят, что Петти, будучи совсем мальчиком, с огромным удовольствием проводил время среди кузнецов, плотников и прочих ремесленников, так что к двенадцати годам он умел работать по их специальностям. Он добился столь больших успехов в грамматической школе, что к пятнадцати годам овладел французским, латинским и греческим языками, а также понимал кое-что в математике и естественных науках. Выйдя в свет, он отправился в Кан в Нормандии с небольшим запасом товаров, который там приумножил; а по возвращении в Англию, получив некоторую работу, связанную с флотом, он сумел скопить около шестидесяти фунтов стерлингов до достижения двадцатилетнего возраста; и с этой суммой он отправился на Континент изучать медицину в зарубежных университетах. Соответственно, он последовательно посещал необходимые курсы в Лейдене, Утрехте и Париже; и примерно через три года вернулся на родину, прекрасно подготовленный к началу врачебной практики. Поселившись в этом качестве в Оксфорде, он вскоре снискал себе выдающуюся репутацию и, несмотря на свой юный возраст, был назначен ассистентом профессора анатомии в университете. Он уже успел прославиться в научном мире благодаря нескольким весьма искусным механическим изобретениям; и он был одним из тех исследователей, которые примерно в 1649 году начали еженедельно собираться в Оксфорде для философских изысканий и экспериментов и из собраний которых со временем выросла нынешняя Королевская общество. Действительно, доктор Валлис, один из членов ассоциации, в письме, в котором он изложил отчет об этом сообществе, сообщает нам, что их встречи первоначально проводились «на квартире у доктора Петти в доме аптекаря из-за удобства осмотра лекарств и тому подобного по мере надобности». Репутация же Петти росла столь стремительно, что, побывав сначала профессором анатомии в университете, а затем профессором музыки в Грешем-колледже, он в 1652 году был назначен врачом армейских частей в Ирландии. Это привело его в ту страну и в конечном счете вывело на новое поприще. В 1655 году мы обнаруживаем его в должности секретаря лорд-лейтенанта, а тремя годами позже — членом Палаты общин. Впрочем, вскоре после этого он был смещен со своих общественных должностей парламентом, собравшимся после смерти Протектора. При Реставрации, произошедшей в следующем году, он был назначен комиссаром Суда по рассмотрению претензий. Остаток его жизни был столь же деятельным, сколь и предшествующая ее часть; однако у нас нет места для перечисления написанных им книг, изощренных планов и изобретений, которыми постоянно полнился его разум, и прибыльных спекуляций в горнодобывающей промышленности, чугунолитейном производстве и прочих грандиозных начинаниях, в которые он вовлекался. Достаточно сказать, что, сколотив крупное состояние, он скончался в Лондоне 16 декабря 1687 года, полный почестей, если не лет. Первый маркиз Лансдаун (отец нынешнего маркиза) приходился правнуком сэру Уильяму Петти.






ЦЕНА ПЕННИ.



Есть старая поговорка: «Копейка рубль бережет» (буквально: булавка в день — это грот в год), — посредством этого простонародного выражения какой-то мудрец намеревался преподать легкомысленным людям урок ценности малых сбережений. Мы постараемся показать ценность несколько более крупной вещи, хотя и гораздо более презираемой,— мы имеем в виду пенни.

Пенни, подобно минутам, часто растрачиваются впустую, потому что люди не знают, что с ними делать. Те, кто бережет время — а все известные истории великие люди поступали именно так, — заботятся о минутах, ибо знают, что несколько минут, с пользой употребляемых каждый день, составят часы в течение недели и дни в течение года; а на протяжении долгой жизни они составят достаточно времени, если использовать его с умом, в течение которого человек благодаря настойчивости может совершить труд, полезный для своих ближних и почетный для него самого.

Крупные состояния, если они добыты честно, редко приобретаются иным путем, кроме как через первоначальные малые сбережения; а накопления могут быть сделаны только благодаря привычкам трудолюбия и умеренности. Бережливый человек, следовательно, приумножая общее благосостояние, подает пример тех добродетелей, от которых зависят само существование и счастье общества. Бывают бережливые люди, являющиеся скрягами, у которых нет ни единого доброго качества, за которое мы могли бы их полюбить. Это совсем не те люди, о которых мы говорим; однако мы можем заметить, что скряга, хотя и неприятный тип при жизни, является весьма полезной персоной после смерти. Его сравнивали с деревом, которое, пока оно растет, ни на что не может быть употреблено, но под конец дает древесину для домов и домашней утвари. Но скряга бесконечно полезнее транжиры, простого потребителя и расточителя, который, растратив все собственные деньги, пытается тратить чужие.

Предположим, молодой человек, только начинающий трудиться самостоятельно, мог бы сберегать по одному пенни в день; и мы полагаем, что найдется немного несемейных молодых рабочих, которые не смогли бы этого сделать. К концу года у него набралось бы 1 фунт 10 шиллингов 5 пенсов, которые он мог бы надежно положить в сберегательную кассу, где они спокойно лежали бы с небольшим начислением процентов, пока не потребовались бы. После пяти лет накоплений из расчета по пенни в день у него оказалось бы от 8 до 9 фунтов, каковую сумму он, вполне возможно, нашел бы возможность вложить столь выгодно, чтобы заложить фундамент своего будущего благосостояния. Кто в своей жизни не имел возможности прочувствовать, как выгодно он мог бы вложить такую сумму денег и как легко такую сумму можно было сберечь, сохраняя все пенни и шестипенсовики, которые были пущены по ветру? Такая сумма, как 8 или 9 фунтов, позволила бы человеку эмигрировать в Канаду, где он мог бы упорным трудом приобрести достаточно средств для покупки земельного участка; и, будучи одарен умеренной продолжительностью жизни, он мог бы стать счастливым возделывателем собственного имения.

Восемь фунтов позволили бы ремесленнику, заслужившему хорошую репутацию своей трезвостью и мастерством, обзавестись в кредит товарами и инструментами в пять-шесть раз превышающими сумму его капитала; и это могло бы послужить основой его будущего состояния.

Часто случается, что ловкий и трудолюбивый человек имеет возможность улучшить свое положение, переехав в другое место или приняв какую-нибудь ответственную должность; но отсутствие небольших денег на переезд из одного места в другое, отсутствие лучшего костюма или какая-нибудь подобная трудность часто встают на пути. Восемь фунтов позволили бы преодолеть все эти препятствия.

Могут сказать, что пять лет — слишком большой срок, чтобы заглядывать так далеко вперед. Мы так не считаем. Эта страна полна примеров людей, которые поднялись от начинаний, едва ли превышающих сбережения в пенни, через долгий путь упорного труда к богатству и почтению. И мы верим, что нет такого положения, сколь бы низким оно ни было, из которого молодой человек с хорошими принципами и непрекращающимся трудолюбием не смог бы возвыситься.

Но предположим, пенни сберегался лишь в течение одного года: по его окончании молодой человек обнаруживает, что у него накопился 1 фунт 10 шиллингов 5 пенсов. Растратит ли он это в пивной или на праздные гулянки, обладая силой воли сопротивляться искушению целый год? Мы так не думаем. Этот 1 фунт 10 шиллингов 5 пенсов может сослужить немало полезную службу. Он может купить какое-нибудь необходимое орудие труда, какую-нибудь добротную вещь из одежды, полезные книги или, если деньги вложены с умом, полезное обучение ремеслу, которое является его призванием. Он может выручить в болезни, может содействовать комфорту пожилого отца, может помочь молодому человеку вернуть часть того безграничного долга, который он перед заботой и нежной тревогой матери, дожившей до того, чтобы ощутить нехватку сыновней заботы. Наконец, как бы ни были распорядились этой суммой в конце года, при разумном распоряжении сбереженный пенни станет источником искреннего удовлетворения. Его накопление в течение года было ежедневным повторением добродетельного поступка, который, как мы почти не сомневаемся к исходу года, укрепится в добродетельную привычку.

Предположим, дюжина молодых людей, любящих чтение, вносила бы по пенни в неделю в общий котел: к концу года у них набралось бы 2 фунта 12 шиллингов. Эта сумма, рассудительно потраченная, позволила бы приобрести по меньшей мере двенадцать томов действительно полезных книг стоимостью от трех до четырех шиллингов каждая, помимо выделения небольшой суммы человеку, который присматривал за ними и вел учет. Сбережения следующего года добавили бы еще двенадцать томов; и через пять лет библиотека могла бы содержать шестьдесят томов, включая несколько полезных справочников, таких как словари, карты и т.д., — объем книг, при условии их хорошего выбора, вполне достаточный для того, чтобы каждый из них смог основательно изучить их в свои часы досуга.

Но если предположить, что число участников удвоилось или утроилось, тогда годовой доход составил бы 5 фунтов 4 шиллинга или 7 фунтов 16 шиллингов, на каковую сумму они определенно смогли бы приобрести столько полезных книг, сколько им может понадобиться. Могут возникнуть определенные трудности при выборе книг, поскольку не всегда легко понять, какие из них хороши, а какие плохи. Мы предлагаем преодолеть эту трудность посредством периодических обзоров конкретных книг в рубрике «Библиотека». В данный момент мы лишь выскажем предположение относительно того, какие классы книг могли бы постепенно найти доступ в подобную библиотеку. В настоящее время существуют хорошие практичные и дешевые трактаты по принципам многих отраслей промышленности, коими занимаются ремесленники, — например, книги по элементам геометрии и измерению поверхностей и тел; по арифметике; по химии и ее применению к полезным искусствам и т. д.; жизнеописания людей, выдающихся своим трудолюбием и знаниями; описания зарубежных стран, составленные по лучшим путешествиям; карты довольно крупного масштаба как небесной сферы, так и различных частей земли: подобные книги в сочетании с английским словарем, географическим справочником и каким-нибудь периодическим изданием составили бы полезную библиотеку, подобную тем, что можно собрать за несколько лет.

Было бы невозможно перечислить все прекрасные вещи, которые можно купить на пенни; что же касается всех дурных вещей, то они не стоят перечисления. Но есть одна вещь, которую мы не можем не упомянуть. Пенни купит порцию джина ценой в пенни, и человек может тратить его ежедневно, не считая себя от этого хуже. Но как каждый сбереженный пенни приучает человека к привычке беречь пенни, так и каждый пенни, потраченный на джин, подталкивает его тратить больше. Таким образом, накопитель пенни к концу года может оказаться здоровым, уважаемым человеком и убежденным бережой с 1 фунтом 10 шиллингами 5 пенсами в кармане: транжира же может предстать нездоровым, неприглядным, никчемным типом, закоренелым любителем джина, у которого в кармане нет ничего, кроме неоплаченных счетов.

Мы хотели бы иметь возможность внушить трудящимся людям этого королевства, сколь много счастья они могут обрести в своем распоряжении благодаря малым сбережениям. Они составляют с большим отрывом самую многочисленную часть общества; и именно по их положению следует оценивать подлинное благосостояние страны, а не по тем немногим, кто живет в изобилии и роскоши. Каким бы тяжелым ни было положение рабочих классов зачастую, неужели они до сих пор не осознают, что благодаря трудолюбию, бережливости и разумному объединению своих небольших ресурсов они могут сделать для собственного счастья больше, чем кто-либо другой может сделать для них?








МИРАБО.



М. Дюмон из Женевы, выдающийся писатель в области юриспруденции, скончавшийся около двух лет назад, оставил после себя крайне интересное произведение под названием «Воспоминания о Мирабо и о двух первых Законодательных собраниях». Это сочинение было встречено по всей Европе как труд великих достоинств и важности, и вполне заслуженно; ибо оно содержит в кратком изложении лучший отчет из всех прочитанных нами о наиболее необыкновенной части жизни одного из самых необыкновенных людей нового времени, а вместе с тем и о первых импульсах и движениях Французской революции.

Этот поистине необыкновенный человек, чей характер до сих пор остается загадкой для большинства знавших его, — Оноре Габриэль Рикетти де Мирабо, руководивший Национальным собранием, направлявший политические мнения двадцати пяти миллионов людей на протяжении двух лет подряд и бывший в течение этого периода тем, кого ловко окрестили «интеллектуальным Диктатором Франции». Этот поборник народных интересов родился дворянином; его отец был маркизом де Мирабо, о предках которого нам ничего не известно; однако по материнской линии он мог похвастаться происхождением, которым могли бы гордиться даже те, кто не любит аристократию или равнодушен к ней, ибо она приходилась внучкой Рикету, строителю знаменитого Лангедокского канала. Мирабо был лицом уродлив почти до безобразия; и он прекрасно осознавал это, ибо, писав даме, которая никогда его не видала, он велел ей вообразить лицо тигра, отмеченное оспой, — тогда она получит представление о его облике; а позднее, когда его голос, жесты и внешность внушали Национальному собранию трепет, он обычно говаривал, если кто-то из его членов проявлял несговорчивость в его отсутствие: «Я спущусь в Палату и покажу им свою голову дикого вепря [1], и это заставит их замолчать!»

Все обстоятельства того времени благоприятствовали его честолюбию и его удивительным талантам и энергии; однако, пожалуй, ни один человек не начинал общественную жизнь с таким количеством неблагоприятных обстоятельств против собственного характера. Он семнадцать раз побывал в тюрьме; он бросал собственных жен и сбегал с чужими; у него были самые скандальные судебные процессы с собственной семьей; он был осужден как преступник, изгнан, казнен заочно (чучелом); он написал и опубликовал одну из самых развратных книг; вел самую распутную и непристойную жизнь и слыл опасным врагом для тех, кого ненавидел, и ненадежным другом для тех, кого притворялся, будто любит. Нравственные устои французской столицы в дни деспотизма пали до удручающего уровня; но, по словам Дюмона, когда имя Мирабо впервые зачитали в Национальном собрании среди избранных представлять французскую нацию, все присутствующие встретили его шиканьем и улюлюканьем.

Тем не менее, вопреки всему этому, спустя несколько недель он стал всем для тех людей, которые считали себя опозоренными соседством с ним; и, обретая влияние и власть огромными скачками, а не медленными шагами, он сделался почти абсолютным господином Национального собрания, массой членов которого он двигал и управлял с такой же легкостью, с какой итальянский кукольник управляет своими деревянными марионетками. Его таланты и энергия поистине были, как мы их охарактеризовали, удивительными, равно как и его красноречие; но эти качества сами по себе не дали бы ему того верховенства, которого он добился. Было еще два преимущества в его пользу: первому из которых мы никогда не слышали, чтобы придавали достаточную важность; второе же отчетливо и, как нам кажется, честно изложил лишь один М. Дюмон.

Во время своих долгих заключений Мирабо глубоко изучал политическую науку; а во время изгнания в чужих странах, и в особенности в Англии, он внимательно исследовал практическую сторону государственного управления: он был единственным человеком, пришедшим в Национальное собрание с прекрасным знанием необходимых форм и истинного духа представительного правления; всем остальным еще предстояло изучать его азы. Там были таланты — был даже в изобилии гений, но все эти новые законодатели были теоретиками; Мирабо оказался единственным практиком.

Во-вторых, он обладал удивительным искусством (которому также научился в годы бедствий, когда нищета заставляла его писать и составлять книги и памфлеты на пропитание) с легкостью пользоваться помощью других людей и перерабатывать их материалы так, чтобы они казались его собственными. Весь фактический материал многих самых восхитительных речей Мирабо поставлялся самим М. Дюмоном или другим женевским гражданином, М. Дуроверем, и вообще он черпал информацию и опыт у всех своих соратников. Когда ему недоставало каких-то сведений или, что случалось чаще, когда поджимало время, он собирал этих господ и на основе их беседы, их заметок или обработанных очерков добывал все необходимое, после чего незамедлительно приступал к тому, чтобы изумлять Собрание своим удивительным запасом знаний и вспышками красноречия. Но следует сказать, что это красноречие действительно делало материал его собственным; его способность к адаптации была столь же велика, сколь у других людей — способность к изобретательству.

Ненависть Мирабо к древнему деспотизму была непримиримой; однако он, судя по всему, не имел ничего против конституционной монархии. Над этими вопросами по-прежнему вигущая глубокая неясность; но говорят, что, видя, как демократический принцип набирает слишком большую силу, а революция заходит слишком далеко, он взялся остановить ее шествие, и что переговоры с двором несчастного Людовика XVI, носившие публичный характер, преследовали целью предотвращение республики и установление ограниченной монархии. До сих пор его воля была законом; он верховодил всеми партиями и фракциями и играл ими, но мог ли он теперь преуспеть в полной мере своих желаний, мог ли он теперь укротить бурю, которую в основном сам же и поднял и на гребне которой держался, мы не можем судить; ибо в самый переломный момент, когда он, как предполагалось, держал судьбы своей страны в собственных руках, он скончался на сорок втором году жизни после пятидневной мучительной болезни, вызванной его отвратительными излишествами.

Его похороны были «скорее апофеозом, нежели погребением человека». Почти весь Париж последовал за его телом к церкви Святой Женевьевы, именуемой отныне Пантеоном; меланхоличная музыка, тысячи факелов и раскаты пушек производили эффект, который мощно описан многими очевидцами; и те, кто боялся его и ненавидел, те, кто был буквально очарован его красноречием и гением, видели, как над Мирабо закрывается могила, с благоговением и чувствами, которые невозможно описать.

Жизненный путь Мирабо предлагает несколько утешительных мыслей тем, кто не одарен никакими необычайными способностями ни к добру, ни к злу. Мирабо вершил судьбы миллионов, — но он никогда не был счастлив; Мирабо почти достиг вершины человеческой власти и все же пал жертвой тех же дурных страстей, которые унижают и губят нижайших из людей. Он никогда не мог стать поистине великим, потому что никогда не освобождался от рабства собственных дурных вожделений. Человек же, который неуклонно следует последовательным путем долга, целью которого является творить благо для себя и всех вокруг, будет провожаем до могилы несколькими скромными и искренними плакальщиками, и не останется никаких записей, кроме сердец любивших его, повествующих о его земном поприще. Но этот человек может с радостью оставить таким людям, как Мирабо, музыку, факелы и пушки, которыми нация возвестила о своей утрате; ибо он, несомненно, испытал за свою жизнь то внутреннее утешение и ту поддерживающую надежду, которые могут ощутить лишь праведники; он сполна вкусил во всей ее чистоте священную благодать «мира Божия, превосходящего всякое разумение».




1. По-французски: la hure.








ПОДЕНКА.



«Поденка рыболова, обладающая самой короткой жизнью в своем имаго среди всех насекомых, вылупляется из воды, где проходит свою стадию куколки, примерно в шесть часов вечера и умирает около одиннадцати часов вечера». — Селборнская натуралистия Уайта.




The sun of the eve was warm and bright

When the May-fly burst his shell,

And he wanton’d awhile in that fair light

O’er the river’s gentle swell;

And the deepening tints of the crimson sky

Still gleam’d on the wing of the glad May-fly.




The colours of sunset pass’d away,

The crimson and yellow green,

And the evening-star’s first twinkling ray

In the waveless stream was seen;

Till the deep repose of the stillest night

Was hushing about his giddy flight.




The noon of the night is nearly come—

There’s a crescent in the sky;—

The silence still hears the myriad hum

Of the insect revelry.

The hum has ceas’d—the quiet wave

Is now the sportive May-fly’s grave.




Oh! thine was a blessed lot—to spring

In thy lustihood to air,

And sail about, on untiring wing,

Through a world most rich and fair,

To drop at once in thy watery bed,

Like a leaf that the willow branch has shed.




And who shall say that his thread of years

Is a life more blest than thine!

Has his feverish dream of doubts and fears

Such joys as those which shine

In the constant pleasures of thy way,

Most happy child of the happy May?




For thou wert born when the earth was clad

With her robe of buds and flowers,

And didst float about with a soul as glad

As a bird in the sunny showers;

And the hour of thy death had a sweet repose,

Like a melody, sweetest at its close.




Nor too brief the date of thy cheerful race—

’Tis its use that measures time—

And the mighty Spirit that fills all space

With His life and His will sublime,

May see that the May-fly and the Man

Each flutter out the same small span.




And the fly that is born with the sinking sun,

To die ere the midnight hour,

May have deeper joy, ere his course be run,

Than man in his pride and power;

And the insect’s minutes be spared the fears

And the anxious doubts of our three-score years.




The years and the minutes are as one—

The fly drops in his twilight mirth,

And the man, when his long day’s work is done,

Crawls to the self-same earth.

Great Father of each! may our mortal day

Be the prelude to an endless May!












ВЫСОКИЕ ПОШЛИНЫ И НИЗКИЕ ПОШЛИНЫ.



Хорошо известно правило, что в налогообложении два и два не составляют четыре — то есть если правительство получает некую сумму от низкой или умеренной пошлины на предмет общего пользования, эта выручка не удвоится при удвоении пошлины. В некоторых случаях она даже уменьшится. Этот результат порождается сокращением потребления, проистекающим из более высокой цены для потребителя; каторая более высокая цена включает дополнительную прибыль, которую производитель и розничный торговец должны закладывать из-за дополнительного капитала, вовлекаемого в товар в результате налога. Предположим, налог в один пенни был наложен на «Пенни Мэгэзин». Давайте посмотрим, как в таком случае налог отразится на потреблении и что от налога выиграет правительство. Во-первых, налог поднял бы цену Магазина до трех пенсов; ибо, поскольку розничный торговец получает одну треть нынешней цены, он также потребовал бы получения одной третьей от дополнительной цены: — марка в один пенни поэтому немедленно стала бы полтора пенса для потребителя исключительно за счет прибыли розничного торговца. Оставшийся полпенни потребовался бы для компенсации издателю этого дополнительного аванса капитала и уменьшения отдачи от первоначальных затрат на авторов, художников и ту часть печатного процесса, которая именуется набором. Существуют определенные расходы, остающиеся неизменными независимо от того, продает ли издание сто экземпляров или сто тысяч. Цена таким образом поднимается до трех пенсов, и мы можем справедливо заключить, что потребление сократилось бы на девять десятых — что продавалось бы десять тысяч экземпляров вместо ста тысяч. Посмотрим, как изменившиеся обстоятельства повлияли бы на доход казны:—



	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	£.
	s.
	d.



	The paper for 100,000 copies of the Penny Magazine weighs 3,400 lbs., upon which a duty is paid of 3d. per lb., amounting to
	42
	10
	0



	The imposition of a stamp of 1d. per copy would have the effect of raising the retail price of the Penny Magazine to 3d. At that rate it is presumed that the sale of the Three-penny Magazine, instead of being 100,000 copies, would be reduced to 10,000 at the utmost.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	Upon 10,000 copies, with 1d. stamp, the revenue would receive as under:
	£.
	s.
	d.
	£.
	s.
	d.
	£.
	s.
	d.



	Duty of 3d. in the lb. upon paper.
	 
	 
	 
	4
	5
	0
	 
	 
	 



	Stamp of 1d. upon 10,000
	41
	13
	0
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	Deduct discount of twenty per cent. allowed upon news stamps
	8
	6
	6
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	 
	
	33
	6
	6
	 
	 
	 



	 
	 
	 
	 
	
	37
	11
	6



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	



	Weekly loss to the revenue from the high duty
	4
	18
	6



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	



	Or, Annual duty upon sixty-four impressions of 100,000 copies of the Penny Magazine, using 217,600 lbs. of paper, taxed at 3d. per lb
	2,720
	0
	0



	Annual produce of a penny stamp, and paper duty upon 10,000 copies
	2,404
	16
	0



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	



	Annual loss to the revenue from the high duty
	315
	4
	0




В результате этой операции правительство понесло бы тот самый убыток, который неизменно проистекает из сокращения потребления предмета общего пользования, на который наложена высокая пошлина; а девяносто тысяч человек оказались бы исключены из возможности приобретать небольшое издание, из которого они извлекают пользу и развлечение. Вследствие этого сокращения потребления Пенни Мэгэзин на девять десятых, почти девять десятых производителей бумаги, печатников, словолитчиков, изготовителей краски, переплетчиков, разносчиков и розничных торговцев, для которых продажа ста тысяч экземпляров еженедельно обеспечивает доходную занятость, лишились бы этой занятости в той мере, в какой дело касается Пенни Мэгэзин; и это уменьшение доходной занятости в некоторой степени умалило бы их способность оставаться потребителями других товаров, пополняющих казну, и тем самым еще сильнее сказалось бы на объеме налоговых поступлений, зависящих от Пенни Мэгэзин.





Усердие. — «Я помню, — рассказывает сэр Джонах Бэррингтон, — как в Куинс-Каунти видел некоего мистера Клерка, который был работающим плотником и когда мастерил скамью для мировых судей в здании суда, над ним посмеивались за то, что он проявлял особое усердие при строгании и выглаживании ее сиденья. Он с улыбкой заметил, что поступает так, чтобы сделать его удобным для себя, поскольку решил, что никогда не умрет, пока у него не появится право восседать на оной, и сдержал свое слово. Он был трудолюбивым человеком — честным, уважаемым и добросердечным. Он преуспел во всех своих начинаниях по сколачиванию состояния; он сколотил его, и честно. Его репутация росла вместе с увеличением его имущества, и он дожил до того, чтобы заседать в качестве мирового судьи на той самой скамье, которую пилил и строгал».
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Transcriber’s Notes





Новое оригинальное оформление обложки, прилагаемое к этой электронной книге, передано в общественное достояние. Поэлементные изменения по сравнению с оригинальным текстом:


	стр. 61: Добавлено слово «a» к фразе «the value of a somewhat higher article».

	стр. 62: Слово «here» заменено на «there» во фразе «And we believe there is hardly a condition, however low, from which».
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